
 پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث-دوفصلنامه علمی

 1399پاییز و زمستان ، 14ه ، شمار7ه دور

253 

 

 

 البلاغه نهجی ها خطبهمترجمان معنایی های خاستگاه لغزش

 در برگردان مشتقات باب استفعال

 

 *2، محمد عشایری منفرد1معصومه نصاری پوزه

 
  گروه زبان و ادبیات عرب، مرکز تربیت مدرس صدیقه کبری )س(، قم، ایران ،سطح سه حوزه -1

 قم، ایران المصطفی العالمیه، جامعة ،یزبان عربمترجمی  گروه استادیار -2

 
 26/7/1399پذیرش:                                    6/2/1399دریافت: 

 چكیده
کهه   ییهایکاست لیدلبه  یطورکل انجام گرفته، اما به یالبلاغه به زبان فارس از نهج یگوناگون یها تاکنون ترجمه

 قهرار  بهان یاز اد یاریبسه  ینقهد و بررسه   ها موردترجمه نیوجود دارد، ا یبه زبان فارس یدر ترجمه زبان عرب

 ،یکته  صهرف   ،یمعاجم مختله  لغهو  و با استفاده از  تحلیلی -با روش توصیفی حاضر پژوهشدر اند.  گرفته

 304کهه  - ی پیش روی مترجمان در برگردان مشهتقات بهاب اسهتفعال   ها چالش البلاغه،و شروح نهج ینحو

 نُهه ی مربوط بهه  ها داده. براین اساس، گرفت قرارمورد مطالعه  -استعمال شده البلاغه نهجخطبه  241مرتبه در 

از  البلاغهه  نهج یفارسبرگردان به  پنجدر انتخاب و  البلاغه نهجی ها خطبهمورد از مشتقات باب استفعال از کل 

ی این پهژوهش نشهان   ها افتهی مورد بررسی و نقد قرار گرفت. یو زمان یانصار ،یدیشه ،یالاسلام، دشتضیف

کهاری در   مسامحه" و "در برگردان مشتقات باب استفعال ماده یلغو یمعنا صیتسامح در تشخ"دهد که  می

کمّهی نیهز گهزارش     ازنظهر ترجمه یادشده است.  پنجی ها  یآسترین  از مهم "باب استفعال یمعان صیتشخ

الاسلام، انصاری، شههیدی و  ی فیضها ترجمهی نشان داد که بررس موردی ها نمونهمترجمان در  آماری عملكرد

ی موفه   ها ترجمهلغزش  دوکمترین میزان لغزش و تسامح را دارند و با  ،دشتی در تشخیص معنای لغوی ماده

در  لغزش، برگردانهی موفه    دودر این زمینه هستند. در تشخیص معانی باب استفعال ترجمه شهیدی تنها با 

   این زمینه بوده است.
 

 فارسی، نقد ترجمه، باب استفعال ترجمه ،البلاغه نهجی ها خطبهواژگان کلیدی: 

                                                                                                                                        
  Email: m.ashaiery@gmail.com                                                                                نویسنده مسئول مقاله:*
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 مقدمه -1
هاا  موجاود دب ب ا      ترجمه متون دینی، اعم از وحیانی و یا غیر وحیانی به دلیل حساسیت

باا نن مواجاه اسات      تار  کام خود، هموابه با مشکلاتی همراه است که ترجماه ساایر متاون    

شاهکاب نثر فنای دب او  فاااحت و بلاغات و نکناده از      عنوان بهنیز  البلاغه نهج که ییازننجا

بسااالتی دشااواب و  البلاغااه نهااجمترجمااان  بو  یااازاو ادباای اساات  مسااا ل بلاغاای، ل ااو  

نیازمند تجربه و تخاص و داناش زز  دب حاوزه    عتاًیطبکه  کشند یمبه دوش  زیبرانگ چالش

  (19: 1392)مؤید ،  باشد یمم العات ترجمه 

  متعدد و همچنی  با توجاه باه نقاش    ها ترجمهنمدن  به وجود  و ریگ شکلبا توجه به 

افراد  که با عربای   ژهیو به -مهم ترجمه دب انتقال معابف و مفاهیم متون دینی به افراد جامعه

: 1392)پااکتچی،   اسات  دبنمدهنثاب  دب مسا ل نظر  ترجمه به بشته تحریر  -نشنایی ندابند

پیش بو  مترجمان است  تاا    ها ل زشگاهکردن  خودنگاه  اصلی ای  نثاب ها دغدغهاز   (10

 هاا  ل ازش خ اهاا نشاکاب شاود و     ساو  کاز ی جهینت دبنن صوبت گیرد و  ها بر پایهابزیابی

ها  یک ترجمه عیان شود  ای  نوشاتاب نیاز   مشاهده گردد و از سو  دیگر، امتیازها و برتر 

ی   مترجماان فابسا  هاا  ل زشاگاه به دنبال همی  دغدغاه و هادف دب پای تبیای  بعزای از      

، تاثثیر بسازایی دب   ادشده  یها ترجمهاست تا علاوه بر ابا ه نقاط قوت و ضعف  البلاغه نهج

شادن   تار  کیا نزدچاه  و افزایش دقات مترجماان بعاد  و هر    ها ل زش زدایی و تاحیح نن

 داشته باشد  البلاغه نهجترجمه به مت  

 البلاغاه  نهاج   هاا  ترجمهاز میان انبوه  ادشدهها  ی زز  به ذکر است دلیل انتخاب ترجمه

لااا توضایحات    باشاد  یما  مباد    وفاداب به مات   ا ترجمهای  است که ترجمه فیض ازسلا  

هاا،  شهید  نیز نسبت باه دیگار ترجماه    است  مزیت ترجمه ذکرشده، داخل پرانتز ازیموبدن

علاوه بر صحت و ت بیق یکایک واژگان عربی به فابسی، دب مراعات ویژگی ادبای ایا  اثار    

اسات و بقیاه    ،ساجع  ژهیا و باه هاا  ادبای   جاودانی، یعنی به کاب بردن صنایع لفظی و نبایش

 است  شده انتخابها  نزاد  هایی از ترجمهنمونه عنوان به ادشده  یها ترجمه
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 لهبیان مسأ -1-1

گونه کاه مااده کلماات بارا  دزلات بار معناا یاا         دب زبان عربی، مانند هر زبان دیگر، همان

 شاده  وضاع ها نیز بارا  افاادم معاانی و نکااتی     است، ساختاب ادبی کلمه شده وضعمعناهایی 

که به یکای از سااختاب اباواب     بو ازنناست  بنابرای ، گاه یک لفظ که معنا  مشخای دابد، 

مختاار   طاوب  باه کند  اکنون به اقتزا  مقا ، دو نموناه  بود، معنا  متفاوتی پیدا میمزید می

  مناسب برا  وبود به بخش تخااای مقالاه فاراهم    ا نهیزم، تا ردیگ یمموبد بازکاو  قراب 

 گردد 

 "أَثرََ، یأَثرُُ و یأَثرُِ أثراً و أثارهً أی بقیهُ الشیء ِ "دب قالب ثلاثی مجرد " ثَرََ"، کلمهمثال عنوان به

و دب ( 173: 10،  1421)ابا  سایده،    ".ننچه از کسی یا چیاز  بااقی و برجاا  بماناد    "یعنی

باه  ( 30)خ باه    "أى اسیتدَّ  بیه و صَیب  بیه سهَ َ یهإسِتأَثرََ "دیگر  مانند باب استفعالهیئت 

)صااحب،   "بهره کردن است چیزى با مخاوص به خود دانست  و دیگرى با از نن بى"معنی

اهال   حیتاار  باه کاه   (173)خ به  "استحَهظََکمُ"  همچنی  فعلابدی یمت ییر  ،(487: 9،  1414

و ای  تعبیر بیاانگر نن اسات    (1172: 3،  1376)جوهر ،  کند یمل ت بر معنا  طلب دزلت 

  فعل با محقاق کناد  بادی     کند که مفهو  برنمده از مادهکه، فاعل از مفعول دبخواست می

با از  "حفاظاات"  فعاال یعناای ، معنااا  حاصاال از ماااده"اسییتحَهََ  "فاعاال  "هیی "معناای،

او " :شاود  یمگونه دبست ای  کند و ترجمهمی دبخواست"اوبی کمضمیر متال من"مفعول

ضامیر متاال   "دب ایا  ناوت ترجماه، مفعاول     جاه یدبنت "کرد دبخواستحفاظت با از شما 

، دب معنا  فااعلی نماده اسات  کاه     قرابگرفتهکاب و موبد دبخواست  که کننده "مناوبی کم

حال اگر دب ترجمه ای  فعال، تنهاا    چنی  مفهومی، با تاریح اهل ل ت هماهنگی کامل دابد 

حفاظ کارده    شامابا او "تعدیه ترجماه گاردد،   صوبت بهبه ساختاب ظاهر  نن بسنده شود و 

علاوه بر ایجاد خ ا  معنایی، باعث خدشه دب شناخت فاعل معناو  ایا  فعال نیاز      "است

فعال با   طلب، فاعل، معنا  حاصال از مااده   معنی برخلافدب معنی تعدیه،  چراکه  شود یم
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 ازجملاه که ملاحظه شد، ترجمه اباواب مزیاد    گونه همانکند  بنابرای  برا  مفعول ایجاد می

    طلبد یمباب استفعال نسبت به ابواب مجرد دقت و دبنگ بیشتر  

ا  و به شایوه نقاد ادبای و باا     بو پژوهش حاضر دبصدد است تا با بوش کتابخانه ازای 

 البلاغاه  نهاج مچنی  استفاده از شروح و تفاسیر  که بار  استفاده از معاجم مختلف ل و  و ه

ها  ل و  مشتقات باب استفعال و خاصاه  شناسی مربوط به جنبه نگاشته شده است به نسیب

گاان و ماراد   بحث مفردات بپردازد  زیرا دب بحث مفردات، بارا  کشاف معناا  اصالی واژ    

گاان و  وضاعیت ل او  واژ  تری  مرحلاه دب ترجماه اسات، تحلیال      متکلم، که اولی  و مهم

 یابد ی دبست، ضروبت میابی معادلهمچنی  

 البلاغاه  نهج  ها خ بهانجا  تحقیق حاضر، ابتدا تمامی مشتقات باب استفعال دب  منظوب به

موبد جستجو قراب گرفت و تمامی عبابات شامل ایا  مشاتقات اساتخرا  گردیاد  پا  از      

معااجم مختلاف   » ها و ل اات باه  دقیق معانی واژهها، برا  دستیابی به فهم  استخرا  ای  واژه

جهات نشانایی باا معاانی بااب      « کتب مختلف صرفی» و« البلاغه نهجشروح متعدد »، «ل و 

تاری  معناا   استفعال مراجعه و با توجه به همه قرای  و دب نظر گارفت  شارایلا زز ، صاحیح   

ها  معنایی صاوبت گرفتاه دب امار     تری  ل زش ها استنباط گردید  و دبنهایت، مهم برا  واژه

هاا باشاد    ترجمه مشتقات باب استفعال معرفی شده و تمامی عباباتی که مشتمل بر نن ل زش

تک عباابات دب مقالاه وجاود نادابد باه       یک بربسی شد  ازننجاکه مجال برا  بیان تک به یک

 ها بسنده شد    ند مثال برا  هر موبد از ل زشبیان چ

یاک از   دب پایان با استفاده از م العات اجمالی صوبت گرفتاه، مشاخص شاد کاه کادا      

برگاردان مشاتقات بااب     دبزمیناه کمتری  و بیشتری  ل ازش با   البلاغه نهجمترجمان یادشده 

هاا    تار میازان ل ازش    اند  البته زز  به اشابه است کاه بارا  قزااوت دقیاق     استفعال داشته

، نیاز به م العاات نمااب  بیشاتر  اسات  ولای بربسای اجماالی        البلاغه نهجمترجمان کتاب 

 دهد    توجه می ها  قابلصوبت گرفته نشان از ل زش
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 سؤالات پژوهش -1-2

دب برگاردان   البلاغه نهجها  مترجمان ی  پژوهش نن است که: خاستگاه ل زشا مسثله اصلی

 چیست؟   البلاغه نهج  ها خ بهمشتقات باب استفعال دب 

 گردد:   حوزه برمی دوها به  شده، خاستگاه ل زش بر اساس م العات اجمالی انجا 

 توجهی به معنا  ل ت دب برگردان مشتقات باب استفعال   ( بی1

کاب  دب تشخیص معانی باب استفعال دب برگردان مشتقات باب اساتفعال  از   مسامحه( 2

 یافته است  همی  بو ساختاب مقاله دب دو بخش و دب زیر همی  دو عنوان سامان

 

 پیشینه پژوهش -1-3

البلاغاه نسااابت باه     نهاج   ها تاکنون دب باب ه با ترجمه مشااتقات باب اسااتفعال دب خ به

توجه دبباابه ایا  مفهاو      ، از پژوهش قابلصاوبت نگرفته اسات  دنتخب نقم ترجمه پنج

 البلاغاه  نهاج هاا    نقد و بربسی ترجمه مشتقات باب اساتفعال دب ناماه   :نامه توان به پایان می

 اشابه کرد  ،(1397)مرتزی نعیمی باد، محمد عشایر  منفرد،  «ترجمه نیتی و فیض ازسلا »

 

 مبانی نظری پژوهش -2
 باب استفعال -1-2

 یاک یاا بایش از یاک حارف افازوده شاود        ثلاثی مزید فعلی است که به حروف اصالی نن 

باشاد و یاا بارا  ملحاق      ای  افزودن یا برا  ایجاد معنایی جدید می  (209: 2005)حناطرز ، 

گاردد، یاا    منظوب ایجاد معنا اضافه می کردن به بباعی مجرد یا مزید است  حرف زا د  که به

 ست یا دو حرف یا سه حرف   یک حرف ا

یلَ نید   دب سه صی ه می ،دابد زا دثلاثی مزید  که یک حرف  ََ یلَ، فا و ثلاثای   أفعَلَ، فعَ 

یلَ، افتعََیلَ، اند از:  نید، که عبابت مزید  که دو حرف زا د دابد دب پنج صی ه می ََ یلَ، تها تهع 

اسیتهعل، افع َیل، نیاد:     ثلاثی مزید  که سه حرف زا د دابد دب سه صی ه مای اسهعََلَ، افعل  

  (26: 1424)حملاو ،  افعال  
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متناسااب باا مقتزاا  حاال دب       اسات لیک طلب، استفعال معنا  کاببرد  فراگیر باب

بااب   اتخاذ، م اوعه ،)مفعول با دابا  صفتی یافت (، صیروبت اعتقاد، ازجمله گر معانی دی

به معنا  باب افعال، به معنا  باب افتعال، به معنی ثلاثی مجرد هماراه  ، به معنا  تفع ُّل ال،افع

 ازنظار با باه شاکلی مختاار     ذکرشاده یک از معانی بود  اینک توضیح هر ه( به کاب میمبال 

  میگابان یم

 

 معانی باب استفعال -2-2

 طل  -

 :شود یمو به دو گونه تاوب  کند یم دبخواستدب ای  معنا، فاعل، ماده فعل با از مفعول 

 : از او خواستم که بنویسد استکَتدَتهُُ الف( طلب صریح )حقیقی(: مانند 

: خواساتم کاه مایز از دیاواب بیارون      الوتدَ استخرجتُ ب( طلب تقریر  )مجاز (: مانند 

خواهد مایز با بیارون بیااوبد و ساعی و زحمات       بیاید  دب اینجا فاعل با اجتهاد و تلاش می

کناد بیارون    ای  انگاشته شده است که از میز طلب مای  منزله بهفاعل برا  بیرون نوبدن میز 

ود و اگار متعلاق انساان    نید  بنابرای  اگر متعلق استفعل، از اشیاء باشد طلب مجاز  خواهد ب

  (34: 1،  تا یب)طالقانی،  باشد طلب، حقیقی خواهد بود

 اعتقاد -

شاود و   باشد، که از ماده فعل گرفتاه مای   معنا  اعتقاد همان مفعول با دابا  صفتی یافت  می

تفاوت نن با تعدیه دب نن است که دب تعدیه فاعل معنا  حاصل از ماده فعل با برا  مفعاول  

معنا  اعتقاد که فاعل هیچ نقشی دب ایجاد صفت برا  مفعول نادابد    برخلافکند  ایجاد می

است یعنای تنهاا دبک    کننده ادباکبلکه مفعول، خود متاف به نن صفت است و فاعل تنها 

 او با نااتوان یاافتم   "ااسِتضَعَهتهُُ: وجَّتیُهُ عیعیِهاً "کند که مفعول چنی  صفتی با دابد  مانندمی

وجَّان الشئ َلء میا "به (316 :2001)اب  قتیبه،  از ای  معنا اب  قتیبه(  306: 1  ،1421)ازهر ، 

مااادفت و  "باا عباابت   (374: 2000)زمخشار ،   و زمخشار   "صیغ منیه، وجَّتیه لی ل 

ماا صای    "مفعاول و مقااود از   "شئ"ها  فوق منظوب از اند  دب عبابت تعبیر نوبده "اصابت
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باشاد    کند و ماادفت نیز به معنا  یافت  مای  صفتی است که ماده فعل بر نن دزلت می "منه

ها  فوق باب معنایی یکسان دابند  و همه به معناا  فاعال، مفعاول با دابا      عبابت جهیدبنت

أَفعَلتُ الشئَ: وجَّتهُُ لی ل ، "با عبابتی همچون  نامه باشد و ای  معنا دب ل ت صفتی یافت  می

 شود  استعمال می  ، ََّّه ل ل ، حَ دِهَ ل ل "رآه ل ل

 صیرورت -

 و بر دو قسم است: شود یمدب ای  معنا، فاعل یا مفعول دابا  مبد  فعل 

 : گل تبدیل به سنگ شد صاب حجرا: استحَجَرَ الطینالف( حقیقی: 

شایر  : نن سارباز جار ت   صار لالأسَِّ فء شجاَتهِِ و قُ تیِهِ : إستأَسَََّ الجنَّیب( مجاز : 

  (243: 1422)ثعالبی،  پیدا کرد

 اتخاذ -

برگرفت  فاعل، چیز  با کاه فعال از    کند یمبه معنی گرفت  است  یعنی باب استفعال دزلت 

  (162: 2،  1431) سیوطی،  نن مشتق شده است

  (2026: 5،  1376)جوهر ،  : مرد زبه پوشیداستلَأمََ الرجلُ: أی لدس اللأمهَ 

 

 مطاوعه باب افعال -

 فاعل یک فعال اثار  بدی  معنی،  .به معنا  پایرش اثر فعل است اص لاح صرفیم اوعه دب 

 به فعلی که اثر گااشته، م اوتَ و باه فعلای کاه اثار با پایرفتاه،     .ردیپا یم با فاعل فعل دیگر

  (457: 3،  1410)شرح التسهیل  ندیگو یم م اوتِ

    (104: 1،  1397)حسینی تهرانی،  شدباحت : باحتش کرد  پ  أَرَحتهُُ فاَسترَاحَ 

 تفَعَُّلبه معنای باب  -

 هرگااه است  بدی  معنی،  "تظاهر"یا "اظهاب صفتی دب خود"تفَعَُّلیکی از معانی مشهوب باب 

باه نن نسابت داده شاود و از افاراد      کاه   طوب بهفرد  بخواهد وصفی با دب خود ایجاد کند 

  بااب اساتفعال نیاز دب ایا      کند یماستفاده  تفَعَُّلموصوف به نن وصف به شماب نید از باب 
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مَ مانند:   (286: 2،  1424)کتاب سیبویه،  شود یممعنی استعمال  : اظهااب  تکَدَ رَ و استکَدرََ أَی تعََظ 

  (431: 7،  1414زبید ،   802: 2،  1376)جوهر ، بزبگی کرد

باشد، استعمال عرفای و   موبدتوجهزز  به ذکر است یکی از نکاتی که دب ای  معانی باید 

دب عارف معاادل هام     "اسیتکَدرََ "و "تکَدَ یرَ  "ماثلاً استعمال دقیق زبان است  دبست است که 

  بیاز و گااه مهمای    هاا  تفااوت ، اما دب وضع و دب متون دقیق مانند قرنن شوند یممحسوب 

ا کنااب هام ذکار    زیرا وقتی خداوند حکایم، دو کلماه ب    قراب گیرند موبدتوجهدابند که باید 

 دیا تثککاه مقااودش    ، مگر ننباشد یم، یا معنایی متفاوت دابند یا دومی توضیح اولی کند یم

  (17 :1396)دفتر تدوی  متون دبسی،  کند ینم  با تکراب ا کلمهبوده باشد و او بدون دلیل، 

باه   "تکَدَُّیر"دهد کاه  دب ل ت عرب نشان می "استکِدار"و "تکَدَُّرَ  "اینک با بربسی دو واژه

و  تکبار  دانان عارب ل ت اتفاق به  و غالب قریب معنا  تعظم و خود با بزبگ پنداشت  است

  802: 2،  1376)جاوهر ،  اند کاببرده صوبت یکسان به استکباب با برا  اشابه به همی  معنا به

ایا  دو واژه   میاان بار تفااوت    ای  دب حالی است که نیاات قارنن    (431: 7،  1414زبیاد ،  

و  ایا تکبر به معنا  ظهاوب باا کبر  که،  کنند یمتاریح  گونه  یاو مفسران نیز  کند یمحکایت 

بزبگ جلوه کردن است  خواه متکبر، حقیقتاً دابا  بزبگی باشد، مانند خداوناد متعاال و یاا    

یاک   دابا  بزبگی نباشد و تنها ادعا  بزبگی کند، مانند تکبار غیار خادا  بناابرای  تکبار دب     

دب  اساتکباب  ماا واژه   ابود است که دببابه خداوند به کاب می ییموبد بر حق است و نن دبجا

باه   خواهد یکسی است که م "م ستکَبرِ"شود  چراکه کاببرده نمی موبد خداوند متعال هرگز به

 کاه  یبزبگی دست یابد و دبصدد است کاه بزبگای خاود با باه فعلیات برسااند دبصاوبت       

 کاببفتاه اسات   قرنن به ای  معناا باه   اتیواژه استکباب دبناست و  خداوند، بزبگ و بلندمرتبه

چاون باه    (34)بقاره   أَبىَ و استکَبرََ و کان منِ الکافرِیِن:مانند  (266: 12،  1417)طباطبایی، 

کااب امتناات     یجز ابلی  که از ا ملا که گفتیم براى ند  سجده کنید پ  همه سجده کردند به

    کرد و کبر وبزید و او از کافران بود
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 به معنای باب افعال -

  نادا داد: ا   ا کنناده  دعاوت  :فلم یَ تجَدهُ  َنَّ ذاک مُجیب   -داعٍ دَا یا من یجُیبُ الء سَّاو 

 حیتاار  باه ی دب نن هنگا  او با کسی جاواب ناداد  دب ایا  شاعر     ده یمجواب ندا با  که نن

، 1421)ازهار ،   استعمال شده اسات  "لم یجُده"به معنا  باب افعال یَ تجَِدهُ""لم پژوهانل ت

کاااه  شاااود یمااا  ولااای دب قااارنن کاااریم مشااااهده (388: 1،  1414  زبیاااد ، 149: 11 

متعد  به نفساه اسات    معموزً "أَجابَ"متفاوت است  فعل "استجاب"و "أَجاب"کاببردها 

شاعر    ضاروبت  باه لااا اگار شااعر      (117: 1،  1381)حیادب ،   نادابد  "إلِای "و نیاز  باه 

با معاادل هام    "اسیتجاب"و "أَجیاب"شعر  هم ضروبت بهتواند  با نوبده، می "إلِء"حرف

دب قارنن کاریم باه دو صاوبت متعاد  باه نفساه و         "استجاب"فعل که یدبحالفرض کند  

: 2  ،1415  نلوسای،  313: 3،  تا یب)اب  عاشوب،  استعمال شده است "لام"متعد  به حرف جر

377)  

 

 به معنای باب افتعال -

: اَتصََیمَ بمعنای   استعَصَمَ یکی دیگر از معانی مشهوب باب استفعال، معنا  افتعال است  مانند: 

 ( 331: 4،  1404  احمد ب  فابس، 348: 1،  1414)صاحب،  پناه برد

رَاوَدتُّهُ عَن نَّفسْهِهِ وَ لقَدَْ  دب نیاه  "استعَصَمَ"اینک با بربسی عملکرد مفسران دب قبال واژه

 شود: دو تفسیر ملاحظه می (32)یوسف  فاَسْتعَْصَم

و مقاود از نن باا تعاابیر     شده شمرده "اَتصََمَ"معادل "استعَصَمَ": دب برخی تفاسیراول

)طباطباایی،   اسات  شاده   انیا ب "خودداب  کارد "و "عفت وبزید"،"  کردداب شت یخو"مانند

  (209: 12،  1372  طبرسی، 496: 7،  1408  گناباد ، 157: 11،  1417

، 1982)اساترنباد ،   بر معنا  مبال اه دزلات دابد   ها اقیسدب برخی  "استهعال": صی هدوم

 "استعَصَیمَ"دب فعال  "اسیتهعال"بنابرای  برخی از مفسران به دزلت مبال ه بر صی ه  (111: 1 

از عامت برخاوبداب باوده، اماا     السلا  هیعل  بدی  معنی که حزرت یوسف اند کردهتاریح 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
99

.7
.1

4.
6.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
01

 ]
 

                             9 / 27

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1399.7.14.6.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-42372-en.html


 1399پاییز و زمستان ، 14ه ، شمار7ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

262 

 ی نن کوشایده اسات  خاواه  یفزونا تحقق هار چاه بیشاتر ایا  ویژگای و       دبباه  یباوجودا

    (256: 9،  1415  نلوسی، 191: 18،  1981  باز ، 467: 2،  1407)زمخشر ، 

 "اسیتهعال"بر معنا  طلاب دب صای ه   "استعصام"معنا  مبال ه هرچندبر پایه ای  تفسیر، 

مبال ه است  یعنای اینجاا طلاب باه معناا        "استعصم"استواب شده، اما دزلت اصلی و نهایی

بلکه به معنا  گرایش و کوشش برا  بسیدن باه نهایات عاامت     ،دبخواست کردن نیست

  (56: 12،  تا یب)اب  عاشوب،  است

 

 به معنای ثلاثی مجرد همراه با مبالغه -

معنا با شاکل ثلاثای مجارد و مفیاد     همدانشمندان علم صرف یکی از معانی باب استفعال با، 

    (162: 2،  1431  سیوطی، 232: 1، 1429)یزد ،  اند مبال ه دانسته

تحََر  القتلُ و حَر  مانند:  )صااحب،   : نتاش جناگ شادت گرفات    أى اشتََّ  القتلُ ، بمعنىً، اس 

  (225: 1412، باغب اصفهانی، 627: 2  ،1376  جوهر ، 311: 2،  1414

 

 های یادشدههای معنایی ترجمهخاستگاه لغزش -3
  مرباوط باه مشاتقات بااب اساتفعال نشاان       هاا  برگردان دب البلاغه نهجها  بربسی ترجمه

باا عناوان    هاا  ننیاک از  از دو منشث نشثت یافته است که هرها  مترجمان که ل زش دهد یم

 شود:مستقلی بربسی می

 

 لغت یمعنا فهم به یتوجهیب -3-1

هر متنی که باید ترجمه شود، شامل برخی از عناصر اطلاعاتی است کاه ایا  عناصار بادون     

بناابرای  دب ایا  ناوت      (120: 1387)دلیال،  و بیان مجددّ خواهاد باود    فهم قابلنیاز به تفسیر، 

ا  از زبان مبد ، با یک معنا  ابجاعی و بنیاد  مواجه اسات  ترجمه، مترجم دب قبال هر واژه

دب چنای     (16: 1393)بیکر،  بدون هرگونه معنا  ضمنی دیگر استو به دنبال معنایی صریح 

 "فرهناگ و ادب عربای  "مواقعی مترجم برا  فهم معانی صحیح و متناسب واژگان، بایاد باه  
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مت  مکتاوبی اسات    هرگونه، اشعاب و ها خ بهمراجعه کند  مقاود از فرهنگ عربی، سخنان، 

( به ما بسیده است و دب اختیاب ماا  علیه و نله و سلم الله یصلکه از عرب معاصر بسول خدا )

 شاده   گاردنوب هاا  ادب  ها  اصیل و کتااب قراب دابد  ای  فرهنگ عمدتاً دب فرهنگ ل ت

  (36: 1394)طیب حسینی، است 

ها  مربوط به ترجمه مفردات اسات   منشث عمو  ل زشزز  به ذکر است که ای  م لب، 

  هاا و اختااص به باب استفعال ندابد  ولی دب برگردان مشتقات باب اساتفعال نیاز ل ازش   

-شاود  نموناه   دب باب استفعال مشاهده می کاببفته بهمعنا  ماده  افت ی دبحاصل از مسامحه 

 شویم هایی از ای  قبیل با یادنوب می

 توَْفزِا  سْ مُ  نمونه اول:

ركَِ  طَلعََ قاَئمِاً بأَِم  لَ فاَع  فزِاً لمََا حُمِّ تَ   عَاتكِ مُ    (72)خ به  فيِ مَر 

فزِاً"اند وبا به عجله و شتاب تعریف کرده "وََ فزََ"دانان واژمل ت تَ   اسم فاعل، یعنای   "مُ  

)فراهیادى،   زانوها نشسته و نماده پریدن اسات  شتابنده نیز به کسی گویند که گویا بر بو  دو

و دب  (750: 2:  1413، مهناا،  168: 8 ،  1414  زبید ،98: 9،  1414  اب  سیده، 390: 7،  1409

کسای کاه دب باه بفات      "المُ تَ فزُِ، احتهَزََ فء مشیته: اجتهَیََّ"لسان العرب نیز نمده است که 

فزِاً" دانانکه ملاحظه شد ل ت گونه همان  (337: 5،  1414)اب  منظوب،  خود کوشید یتَ   با  "مُ  

    اند معنا با شاکل ثلاثی مجرد و مفید مبال ه دانسته هم

مارد  نداب صالوات فرساتادن بار پیاامبر با      باه   السالا   هیا علدب ای  فراز از خ به، اما  

زیاادى  و  مساتحقُّ بحمات خداوناد    ،با به دلیل دابا بودن صفات متعاددّ و ایشان  نموزد یم

 علیاه و نلاه   الله یصلاسلا  پیامبر  :ندیفرما یمست و نزول برکت از جانب حق تعالى دانسته ا

دب امتثاال اوامار حاق تعاالى، و     و قیا  به ای  واجب نماود   که یداب بسالت شد، دبحال عهده

حال با بربسی عملکرد مترجماان ناامبرده،     (433: 2،  1417)بحرانی،  بضایت وى کوشا بود

فزِاً" شود که انااب  دب ترجمۀ واژممشاهده می تَ   و ایا    دقات زز  با مبااول نداشاته    "مُ  

بازگرداناااده اسااات  و ساااایر مترجماااان یادشاااده باااا   "ثباااات وبزیااادن"واژه با باااه
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ولای دب    ل ه با م رح کنندمبا ،اند خواسته یمبه شتابان و سرعت، شاید  "مُ تََ فزَِاً"بازگرداندن

  شهید  نیز دب برگردان مبال ه موفق نباوده  اند انداختهترجمه خویش معنا  مبال ه با از دقت 

فزِاً"ها  نوایی دب قبال واژهبرا  بعایت زیبایی هرچند ،است تَ   ، 1387)اناوب ،   "پویاا "از "مُ  

 است  مراعات کرده سجع با دب ترجمه استفاده و نبایه ،(1459: 2 

)فایض   « شتاب نماود نوبدن خوشنودى تو)تبلی  بسالت(  به دستبراى »فیض ازسلا : 

 (169: 1379ازسلا ، 

 (161تا:  )انااب  قمی، بی« ثبات وبزید دب باه خوشنودى خاطر تو »انااب : 

د و حاقُّ نن با چنانکاه بایا     -او بااب بساالت با نیرومنداناه برداشات     که چنان»شهید : 

 (54: 1378)شهید ،  «پویا ات  دب انجا  فرمانت برپا، و دب طلب خشنودى-بگااشت

تحمال بساالت و پیاروزى او، باه      باه خااطر  علیه و نله  الله یصلدبود بر محمد »زمانی: 

 (131 :1420)زمانی، « دب مسیر بضاى تو  سرعت گرفت خاطر اجراى اوامرت، به خاطر 

 (121: 1379)دشتی، « دب باه خشنودى تو گا  برداشت  سرعت به»دشتی: 

 ترجمه پیشنهادی

باه امار تاو قیاا  کارد و دب باه       ،بسالتی با که بر عهده گرفت، با کمال قدبت پیش بارد 

 .بسیاب شتابنده بودتحایل بضا  تو 

 سْتقَيِلهَُایَ  نمونه دوم:

جَداً بیَ ناَ هَُ   ََ تقَِیلهُاَفیَاَ  ََّ وَفاَتهِ  -فيِ حَیاَتهِِ  یَ   قَََّهَا لِِصَرَ بعَ  ََ  (3)خ به  إذِ  

کناد و نن اصال،   بر یک اصل دزلت مای  "قیل"، مادماند ادکردهبر اساس ننچه اهل ل ت ی

باشد و فسز عقد زمانی که سختی و ضرب  دب عقد ظااهر  بفع بلاء و سختی و دشواب  می

)ابا   به معنا  طلب فسز اسات   "استقاله"ستفعال، باشد   و دب باب اگردد از ماادیق نن می

، 1413  مهنااا، 390: 9 ،  1430  مااا فو ، 644: 15 ،  1414  زبیااد ، 580: 11،  1414منظااوب، 

  2 :435)  
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( دب قسمت نغازی  خ به سو  از نحاوه انتقاال خلافات از خلیفاه     السلا  هیعلاما  علی )

مرتُّبااً دب   که خلیفه اول  یباوجوداعجیب است »فرمایند: اول به خلیفه دو  با نقد کرده و می

خواست خلافت با به نفع م  واگاابد باه هنگاا  مارگ نن با باه دیگارى       زمان حیاتش مى

بنابرای  با توجه به قارای  موجاود دب کالا ، معناا       (87: 5،  1376)شوشتر ، « واگااب کرد 

ه با توجه باه معناا  طلبای بااب اساتفعال،      شود کبرداشت می "یَ تقَیلهُا"فسز بیعت از واژه

با  "یَ یتقَیلهُا"فسز بیعت مراد است  اما زمانی از معنا  دقیق واژه غفلت کارده و  دبخواست

بازگردانده است  بار ایا  اسااس ترجماه کلماه یادشاده دقیاق         "علاقه به بیاست نداب "به 

باه معناا  اصالی واژه توجاه      نوبد ومعنا با مای  ها، مترجم ززمهترجمه گونه  یانیست  دب 

توان ترجمه دقیق نامید  ترجمه دقیق نن است که متارجم باا   ا  با نمیکند  چنی  ترجمهنمی

  معتبر و کتب ادبی، معنا  اصلی واژه با با تماا  خاوصایات نن دب   ها نامه ل تمراجعه به 

  (80ش: 1379)حجات،  نظر بگیرد و تا حد امکان همان معنا با دب زبان مقاد مانعک  کناد   

زیارا و     ، اشکال دب تشخیص مرجاع ضامیر اسات   " بپایرند با عابش"دب ترجمه دشتی

  ایا  دب حاالی   گردد یبازم "خلافه"به که یدبحالبرگردانده  "عاب"با به  "یَ تقَیلهُا"دب "ها"

ها ازجمله انااب ، شهید  و فیض ازسلا  دب ای  زمینه دقات زز  با  است که دیگر ترجمه

 اند:اند و معنا  دقیق واژه با انتقال دادهداشته مباول

فسز بیعات مارد    جاى بسى حیرت و شگفتى است که دب زمان حیاتش »فیض ازسلا : 

 (48: 1،  1379ازسلا ،  )فیض « نمود مى دبخواستبا 

، چاون  خواست خلافات با واگااابد   مىشگفتا کسى که دب زندگى »انااب  و شهید : 

تاا:     انااب  قمای، بای  10: 1378)شهید ، « اجلش بسید کوشید تا نن با به عقد دیگرى دبابد 

55) 

علاقاه باه بیاسات    گفات   ( زنده بود ماى ابوبکری که )دبزمانخیلى تعجب است »زمانی: 

 (33: 1420)زمانی، « و ناگهان بیاست با براى دگرى دب نظر گرفت  نداب 
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  عاابش با بپایرناد  خواسات   دب حیاات خاود از مارد  ماى     ( کهابابکرشگفتا )»دشتی: 

 (45: 1379)دشتی،  « دبنوبدچگونه دب هنگا  مرگ، خلافت با به عقد دیگرى 

 اسْتشَْعرُِوا نمونه سوم:

لمِیِنَ  عِروُامَعَاشرَِ ال مُ   تشَ  یةََ  اس  کیِنةَ -ال خَش   (66)خ به   وَ تجََل ددَُ ا ال  

بر هر چیز ظااهر، نشاکاب، دقیاق و بابیاک      "ش ت ب"اهل ل ت، ماده ای  فعل حیتار به

کند   مانند مو  بو یده شده بر پوست حیاوان و همچنای  لباسای کاه زیار هماه       دزلت می

ییةََ""چسبد و دب بااب اساتفعال  شود و به بدن میها پوشیده میلباس یعرُِوا الخَش  تشَ  یعنای   اس 

ید تا میاان نن و شاما فاصاله    ترس از خدا با همچون لباس بر ت  کنید و به خود الااق نمای

  (456: 1،  1379  اناابیان، 179: 2،   1414  بحرانی، 409: 4 ،  1414)اب  منظوب،  نباشد

، دببردابنده نموزش نظامى، جناگ  خ به( دب ای  السلا  هی)علعلی مؤکُّد اما    ها فرمان 

و باا   اسات  شاده  انییز و چگونگى نماده شدن براى پیروزى است، که طىّ چند دستوب بو ست

لمِِ »عبابت  یةََ مَعَاشرَِ ال مُ   عرُِوا ال خَش  تشَ  کیِنةَ -ینَ اس    همانگونه کاه  شود یشروت م«وَ تجََل ددَُ ا ال  

از  "استشَیعَرُوا"دب مقابل "تجََلددَُ ا"شود، دب ای  فراز از خ به، با قراب گرفت  کلمهملاحظه می

مقابلاه   ماراد ماتکلم، قریناه    کنناده   یای تعشود  ازجمله قرای  مهم و مقابله حکایت می قرینه

  ا گونه بهدو کلمه یا دو گروهِ کلمات، همچنی  دو جمله یا دو گروهِ جملات  که ننگاهاست  

  (210: 139)صافو ،  ناد  تواند مراد از دیگر  با مشخص کیک میدب قبال یکدیگر باشند، هر

باه   ": لباس بوییجلَببََ" ( دب ای  عبابت از خ به، به قرینهالسلا  هیعل، اما  علی)گونه  یبد

 اشاابه اسات   ": لباس زیاری  استشعاب" همان که نن  یک صفت و ملازمه بودن ساز یدبون

  (385: 2،  1417)بحرانی،  اند کرده 

شود که  مترجماان، باه بخشای از قریناه     مشاهده می ادشده  یها ترجمهاینک با بربسی 

-  است توجه نکارده ساز یدبون که ننولی به بخش دیگر  تقابل که ملازمه است دقت کرده

دب  کاببفتاه  بهبه معنا   "بوش خویش قراب داده"به  "استشَعَرُوا" اند و انااب  نیز با ترجمه

ساایر مترجماان    بارخلاف است که دشتی ماده فعل، دقت زز  با نداشته است  ای  دب حالی 
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ی دب مات   خاوب  باه به قرینه تقابل دقت کرده و استعابه با  "لباس زیری " با استفاده از ترکیب

 ترجمه خویش بکاب برده است 

و از خدا بترساید   دییبنماخود  شعاباى گروه مسلمانان، خوف و ترس با »فیض ازسلا : 

« قاراب دهیاد    بویهّ خویشوقاب و نبامى دب کابزاب با و  دییننماو دب کابزاب با دشم  سستى 

 (159: 1،   1379ازسلا ،  )فیض

 بوش خاویش قاراب داده  اى گروه مسلمی  اى سربازان بشید  ترس از خدا با »انااب : 

 (152تا:  )اناابى قمی، بی« پوشیده از دشم  نهراسید بوپوش نبامش و وقاب با 

باه نباماش    پوشیدهدابید، و برون با  شعابگروه مسلمانان ترس از پروبدگاب با »شهید : 

 (51: 1378)شهیدى،  « و وقاب

« بپوشاید  خاود قاراب دهیاد، لبااس نباماش       شعابمرد  مسلمان ترس از خدا با »زمانی: 

 (123: 1420)زمانى،

با نباماش و   ی لبااس بویا  با تارس خادا، و    لبااس زیاری   اى گروه مسلمانان، »دشتی: 

 (115: 1379)دشتى، « خونسردى قراب دهید 

 

 استفعال باب یمعان به توجهی بی 3-2

هاا   ساختاب کلمات عرب، اعم از اسم و فعل، بر اوزان خاصی استواب است و هار یاک از نن  

نیز معانی و نکاتی مخاوص به خود دابند  علاوه بر ای  برخی از اباواب، خاوصااً اباواب    

 ماوبدنظر   ای  معانی، برا  یافت  معنا  معانی متعدد  دابند که نشنایی با همهثلاثی مزید، 

باب استفعال یکی از همی  ابواب است که معاانی    (26: 1424)حملاو ،  امر  ضروب  است

 قاری  توفیاق بشاود  مساامحه     تواناد  ینما متعدد  دابد و مترجم بدون نشنایی با ای  معانی 

هایی با موجاب شاده، کاه باعاث ابا اه      برخی مترجمان دب یافت  معانی باب استفعال ل زش

-به دو موبد از معانی ماوبد بحاث مای    بابه  یدباو نامتناسب گردیده است   قیردقیغمعنایی 

 پردازیم:
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 معنای طل  3-2-1
-اب گارفت  ماادهّ  است که با قر دیمز یافعال ثلاث  ها باب  یاز پرکاببردتر یکی استفعالباب 

 نن ،یمعاان   یتاوان گفات دب با    می  شود می  متعدد یمشخص دب نن باعث افاده معان  ها

  (110: 2000 ، اساترنباد ) اسات  طلاب بااب داشاته،     یا استعمال با دب ا  یشتریکه ب ییمعنا

از میدان توجه و دقات برخای    بازهممعنا  باب استفعال است،   یتر معروف نکهیباا "طلب"

-حاال نموناه  ها شده اسات    مترجمان خاب  افتاده و همی  امر موجب بروز خ ا دب ترجمه

 شود:نقل می دست  یازاهایی 

تزََادُ  لَا  مَلهَِا تُ   ََ تعَ تبَُ وَ لَا  -منِ  صَالحِِ   (83)خ به   منِ  سَیِّئِ زَللَهَِا تُ  

 تسُْتزََادُ  نمونه اول:

به معناا ، ضاد نقااان و ایا       "یفَعلُِ"بر وزن "د -  –ز "از بیشه "یزَیَُِّ"فعل مزابت

کاه دب ایا     "از او زیاادتی با طلاب کارد     "بسااند ماده دب باب استفعال معنا  طلب با می

تزََادُ"عبابت -دبخواسات نمای   زیاادتی "است که به معنا   "لا تَ تزَیَُِّ"مجهول فعل "لا تُ  

  1374: 2،  1410    موساى،  85:  9،  1421  ابا  سایده،   261: 1414)فیاومى،  باشاد  مای  "شود

  (318: 1381حیدبى، 

 تسُْتعَْتبَُ  نمونه دوم:

تبََ" ََ کند، و دب باب اساتفعال باه معناا     دب ثلاثی مجرد بر خشم و غزب دزلت می "

تبَُ""باشد  فعلمی "بضایت خواست "طلبی تعَ  است  کاه   "لا تَ تعَتبُِ"نیز مجهول فعل لا تُ  

: 1 ،  1414  صااحب،  165: 2 ،  1421ازهارى،   ) باشاد مای  "شاود بضایتی طلب نمی"به معنا 

، 1414  زبیاد ،  391: 1414  فیاومى،  176: 3،  1367  ابا  اثیار،   176: 1 ،  1376  جوهرى، 447

  2 :203)  

( پایان زندگانى با که همان مرگ اسات، باه   السلا  هیعل) دب ای  بخش از خ به، اما  علی

سرنوشات جسام و بوح انساان با    و دب جملات پایانی ایا  بخاش،    کند یمانسان یادنوبى 

یتزََادُ کنند یتبیی  م گونه  یپ  از مرگ ا داَئهَِا مُ قنِةًَ بغِیَ بِ أَس داَئهَِیا لَا تُ    َ تهََنةًَ بثِقِلَِ أَ وَاحُ مُر  رَ  : الأ 

تبَُ منِ  سَیِّئِ زَللَهَِامنِ  صَالحِِ  تعَ  مَلهَِا وَ لَا تُ     (330: 1،  1364)باوند ،  ََ
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طلب انوات و اشکال گوناگونی دابد  یکی از انوات طلب امهاال و فرصات دادن باه امیاد     

وقوت امر م لوب است  دب اینجا باب استفعال بر ای  ناوت طلاب دزلات دابد  پا  معناا       

ا  بارا   فرد  که اجلش بسایده اسات، هایچ فرصات اضاافه     عبابت ای  است که دیگر به 

، ساوبه  100شود  ای  هماان مزامون نیاه     داده نمی ء سینجا  عمل صالح یا توبه از عمل ا

ُُ اهاَ  رَ ا ارْجِعُهونِ لعََلاهع أَعْمَهُ   :دیا فرما یممؤمنون است که  حتَّى إذِا جاءَ أَحَدَهُمُ المَْهوْ

  (537: 2،  1417)بحرانی،  ها کلَمَِةٌ هُوَ اائلِهُا کلَََّّ آنصالحِا  فيِما ترََکتُْ 

گردد که دشتی، انااب  و فیض ازسالا   ملاحظه می ها  یادشدهاینک با بربسی ترجمه

دب ترجماه   هرچناد   اناد  کارده غفلات   "پایان فرصت و عد  امکان تمدیاد مهلات  "از معنا 

شود ولی بر اساس حقیقات یادشاده، ترجماه     انااب  و فیض ازسلا ، معنا  طلب دیده می

تاوجهی باه نکتاه    به طلب ما لح دب اینجا صحیح نیست  دب ترجمه زمانی نیز، علاوه بر بی

ها  یادشده با، از قالب مزاابعی خودشاان   شود که، فعل، ای  مسامحه نیز دیده میذکرشده

امر معنا کرده است ای  دب حالی است که شهید  مزامون کالا  با    صوبت به خاب  کرده و

 بسانده است 

بضااء   شانیخ اهاو از بدى  طلبند نمىاز ایشان  باکرداب نیکو  زیاد کردن»فیض ازسلا : 

 (191: 1،  1379)فیض ازسلا ، « نوبند  نمى به دست و خوشنودى

و از کابهااى زشات نناان     طلبناد  نماى از نناان   بانیاک   به کرداب افزایشدیگر »انااب : 

 (179تا:  )انااب  قمی، بی« نمایند نمی دبخواست خوشنودى

از  پاوزش اناد توانناد، و ناه باهاى باراى       کارده  ازننچاه  افازون نه کابى نیک، »شهید : 

 (63: 1378)شهید ، « اند، دانند  یی که داشتهها ل زش

 « توباه نماا  هایت  و یا از ل زش اضافه ک وبت گویند به کابهاى خ دب قیامت نمى»زمانی: 

 (150: 1420)زمانی، 

 توانناد توباه   ماى و نه از اعمال زشت  شود اضافه مىنه بر اعمال دبستشان چیزى »دشتی: 

 (137: 1379)دشتی،  «کنند 
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 مُستجَِيرنمونه سوم: 

تجَِیر لُ لٍ وَ صَائفٍِ مُ    (151)خ به   بیَ نَ قتَیِلٍ مَط 

از  جااب باشاد و  به معناا  عهاد و پنااه مای     "- –با کسر "جوِابپژوهان، ل تاز دیدگاه 

دهد  ای  مااده دب  ترسد پناه میکسی است که دیگر  با از چیز  که می "ب –و  –  "بیشه

کسای اسات    "یسَتجَیِرُ"، اسم فاعل"م ستْجَیِر"است و  کاببفته بهباب استفعال دب معنا  طلبی 

  (251: 3،  1375  طریحی، 114: 1414 )فیومی، طلبدکه پناه می

اناد   د فرماوده ها با ایرا( دب ای  فراز از خ به، چگونگی مقابله با فتنهالسلا  هیعلحزرت )

تجَِیر» و فراز با با عبابت لُ لٍ وَ صَائفٍِ مُ   گویاا ایا  عباابت بیاان      ،اناد شروت کرده «قتَیِلٍ مَط 

)هاشامی  اند  حال کسانى است که دب فتنه نخستی  به دی  خدا متمسکّ گشته و بدان پناه برده

 (168: 9،  1400یی، خو

تجَِیر" شود که تمامی مترجمان   یادشده مشاهده میها ترجمهاینک با بربسی   با باه  "مُ  

ترجمه کرده است  زز  باه ذکار اسات     "امان" دشتی به که یدبحال، اند بازگردانده "پناهنده"

به معنا  امان خواست  نیست بلکه به معنا  پناه خواست  است  فارق اماان و    "استیجار" که

کاه ایا     بهاند یم  خود با از خ ر ا گونه بهاست  دبخ رپناه ای  است که دب امان فرد  که 

شاود  اماا دب جِاواب و پنااه     تواند با تسلیم و امان خواست  از فرد مهاجم هم محقق  امنیت می

بود که از او دب برابر مهااجم دفاات    ، به نزد کسی یا قدبتی میکند یمفرد  که احساس خ ر 

  پناهندگی یا پناه باردن  ن عربی و پناه دب زبان فابسی استکند  ای  معنا  دقیق جوِاب دب زبا

و از اماان   بسااند  یما یا پناه خواست  یا شکل قدیمی پناهیدن دب زبان فابسی همای  معناا با   

تر است و معنا  طلب باب استفعال با هم دب خود دابد  بر ای  اسااس،   خواست  بسیاب دقیق

ست  دب ترجماه  از نکته فوق غفلت شده ا "امان" به "مُ تجَیر" دب ترجمه دشتی، با برگردان

 و "طلباد  یما پناه " به "مُ تجَیر" و گرفته انجا دقت زز   که یا بافیض ازسلا  و زمانی نیز، 

ای  فعل مفیاد طلاب اسات لااا دب      که ییازننجاترجمه شده است  اما  "خواهند یمپناهگاه "
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ا  ترجمه، نیاز  به ذکر طلب نیست  ای  دب حاالی اسات کاه اناااب  و شاهید  ترجماه      

 اند تر ابا ه کرده یقدق

بود، و برخى از نناان از   مى به هدببعزى از مؤمنی  کشته شده و خونش »فیض ازسلا : 

 (468: 3،  1379)فیض ازسلا ،  « طلبد پناه مىستمگران ترسیده و 

بعزى از مؤمنی  کشته شده و خونش به هادب بود و برخاى از نناان از تارس     »انااب : 

 (395تا:  )انااب  قمی، بی« به سوگندها  پناه بردهستمگران 

 « پناهنده به ایا  و نن اى است که خونش هدب بفته و ترسانى است  کشته شده»شهید : 

 (148: 1378)شهید ، 

بود و یاا   شوند و خون ننان به هدب ماى  ملت کشته مى خبر از نینده خونی  عرب »زمانی: 

 (348: 1420)زمانی،  « خواهند پناهگاه مىترسند و  مى

طالاب  و افراد ترسویى که  اى است که خونش به بایگان بیخته دب نن میان کشته»دشتی: 

 (279: 1379)دشتی،  « اند امان
 

 اعتقاد -3-2-2

هریک از ابواب مزید چندی  معنا دابد، اما برخی از ای  معاانی مشاهوبترند و شاهرت ایا      

قاراب دهاد     الشاعات  تحات با  ها بابتواند معانی کمتر بایج ای   ابواب به یک یا چند معنا می

ممک  است غلبه معنا  مشاهوب یاک بااب مزیاد سابب شاود کاه متارجم دب          بیترت  یا به

اب معنا  غالب با دب نظر بگیرد و از معنا  بایج دیگر غافل شاود و  برخوبد با فعلی از نن ب

 معنا  فعل با دب چابچوب معنا  مشهوب باب بجوید 

اعتقاد نیز که تعریف نن دب مباحث نظر  گاشت، یکی از معانی باب استفعال است، کاه  

دب ذیال   هاا  تاوجهی  هایی از ای  کام  ی برخی مترجمان قراب گرفته است  نمونهتوجه کمموبد 

 نید: می

 اسْتنَصَْحَ  نمونه اول:

تنَ صَحَ أَیُّهَا الن اسُ إسِ هُ مَنِ  َ وُفِّقاس  الّلّه
 (147خ به ) 
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کند و نن خاالص باودن   بر یک اصل دزلت می "ح –ص  –ن "دانان مادهاز دیدگاه ل ت

باه   ماثلاً خواه دب موضوت، قول، عمل یا دب یک امر معناو  باشاد     ،باشداز هر ناخالای می

و ای  ماده دب بااب اساتفعال    ا  که صادقانه و خالاانه صوبت گیرد توبه ناوح گویندتوبه

  410: 1،  1376)جاوهر ،  اسات   کاببفتاه  به "خود دانست رخواهیخاو با ناصح و "به معنا 

  (418: 2،  1375  طریحی، 233: 4،  1414زبید ، 

کسی است کاه باه    مسَتنَاحِ»اند: خود نوبدهالبلاغه  البلاغه نیز دب شرح نهج شابحان نهج

ی او با به مااالح  تعال  باب ق عاًتعالی اعتقاد داشته باشد و بداند ناصح و خیرخواه بودن باب 

  ننچاه کاه نجااتش دب نن اسات     ساو  باه گرداناد و  کند، از مفاسد برمیخویش بهنمود می

  (68: 1408  اناابیان، 106: 1378الحدید، )اب  ابی« کندهدایت می

 هاا  ترجمهبا بربسی عملکرد مترجمان یادشده دب قبال ای  واژه خواهیم دید که دب تمامی 

، بدون توجه به حقیقات  -که دب فهم معنا  ل و  دچاب خ ا شده است -ترجمه زمانی جز به

دب بااب   کاببفتاه  باه  "اعتقاد"و به معنا  طلب ترجمه کرده صوبت بهبا  "استنَصَحَ"یادشده، 

ها  فیض ازسالا  و اناااب ، دیاده    اند  مسامحه دیگر  که دب ترجمهاستفعال دقت نداشته

با به پناد و   "استنَصَحَ"شود، ای  است که مترجمان دب فهم معنا  ل ت دچاب خ ا شده ومی

دب فابسی به معنا  پند و انادبز اسات ولای     "ح-ص-ن"ماده ننکه حال  اند برگرداندهاندبز 

اعتقاد و بااوب باه خیرخاواه    "ن عربی اهل ل ت برا  ساختاب ادبی ای  واژه، معنایی جزدب زبا

ذکر شده، اطمینان کاردن     ممک  است علت اشتباه دب ای  دو نمونهاند نکردهحکایت  "بودن

شود  باه کنترل معنا  متبادب افازون بار دانسات     به مفهو  خاصی است که به ذه  متبادب می

شود نیاز زز  و  ات، شناخت  معانی و نکاتی که از ساختاب کلمات فهمیده میمفاهیم ماده کلم

ضروب  است  که ساختاب ابواب ثلاثی مزید ازجملاه بااب اساتفعال دابا  معاانی متعادد       

و مفاد کلا  گوینده، بدون شناخت ای  معاانی، نااممک  و نااقص خواهاد       که تبیی باشد یم

 بود 
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باوده   ریپاا  حتیناکند،  پند و اندبز طلباز خداوند  که یکساى مرد ، »فیض ازسلا : 

 «گفتاب و کردابش طبق اوامر و نواهى خدا باشد باه هار کااب خیار و نیکاو ى موفُّاق گاردد        

 (45: 3،  1397ازسلا ، )فیض

)انااابى قمای،     «شاود  یما کند موفق  طلب پند و اندبزاى مرد  هر که از خدا »انااب : 

 (  382تا:  بی

:  1378)شاهیدى،   «، توفیق یافته است خیر خویش خواهداز خدا  که ننمرد   اى»شهید : 

143) 

 (337: 1420)زمانی،  «گردد  کند پیروز مى اطاعت  مرد  کسى که از خدا ن»زمانی: 

 (271: 1379دشتی، ) «، توفیق یابد ی طلبدرخواهیخاى مرد  هر ک  از خدا »دشتی: 

 شود:چنی  ترجمه میبر اساس ننچه یاد شد، جمله ماکوب 

 شود ، موفق میبداند رخواهیخا  مرد ! کسی که خدا با 

تحَِلُّ نَ الن اسُ  تَِ لُّ نَ وَ   -ال حَریِمَ  یَ    (151)خ به  ال حَکیِم یَ  

 یسَْتحَِلُّونَ  نمونه دوم:  

است و ایا  مااده    "ضد حرا "به معنی حلال "ل –ل  –ح "از بیشه "یحَلُِّ"فعل مزابت

تحََلَ بساند  استفعال معنا  اعتقاد با میدب باب  یعنی فلان چیز با حلال شمرد یاا   الشئَ"  "اس 

  طریحاى،  163: 11،  1414  ابا  منظاوب،   428: 1،  1367ابا  اثیار،  ) فلان چیز با حلال گرفت

1375  ، 5 :354)  

ُّونَ  نمونه سوم:  یسَْتذَلِ

معناا  ضاد عازت، دب بااب اساتفعال      باه   "ل –ل  –ذ "نیز از بیشه "یاَلُِّ"فعل مزابت

 یعنای او با خاواب دیدناد یاا او با خاواب یافتناد       "اسیتَ لُِّ هُ"باشاد   حامل معنا  اعتقااد مای  

  (254: 14 ،  1414  زبیدى، 520: 3،  1415 ، روزنبادیف)

 به وضع نابسامان عار جاهلیتّ اشاابه کارده  ( دب ای  فراز از خ به السلا  علیه) اما  علی

دهام کاه محماد    دهم که معبود  جاز الله نیسات و شاهادت مای    : شهادت میندیفرما یمو 

علیه و نله( بنده و فرستاده و منتخاب اوسات و مارد  باه سابب اناواب وجاود نن         الله یصل)
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 رزماان یددب میاان عارب از    کاه  یدبحاال بزبگواب، دب اموب معاش و معاد خود هدایت یافتند  

گرفات، و از  هاا کناابه مای    ک  از ننشمردند و هار که حرا  با حلال می چنی  عادت بوده،

شامردند، و باراى    کرد، او با خواب و زبون مى غابت، چپاول، ایجاد فتنه و فساد خوددابى مى

  هاا  نعمات  تا مسلماناندادند   که او با بدی  کابها وادابند به او نسبت ترس و ناتوانى مى نن

: 3،  1417بحرانای،  ) «رکت اسلا  به ننان ابزانى داشت، دبک کنناد عظیمى با که خداوند به ب

  (163: 9،  1400  هاشمی خویی، 408-407

کاه هماان    شاده  اشاابه  کنیم که دشتی باه نکتاه  ه مشاهده میها  یادشدبا بربسی ترجمه

تعدیاه   صوبت بهبا  "یسَتاَلُِّونَ" تفاوت میان معنا  اعتقاد و تعدیه است، توجه نکرده و فعل

زمانی نیز معنا  اعتقاد لحاظ نشاده اسات  ساایر مترجماان        و دب ترجمهکرده استترجمه 

 اند:ا  دقیق ابا ه کردهیادشده ترجمه

 « شامردند  خاواب ماى  و عاالم و داناا با    حلال دانستهحرا  و ناشایسته با »فیض ازسلا : 

 (46: 3،  1379ازسلا ،  )فیض

 (393تا :  )اناابى قمی، بی  «گرفتندخواب میو دانشمند با  ،حلالمرد  حرا  با »انااب : 

)شاهیدى،    «گرفتناد  خاواب ماى  ، و خردمناد با  شامردند  حلال مىمرد  حرا  با »شهید : 

1378 :147) 

 (147: 1420)زمانی،  « ذلیل بود، دانا و شایسته حلال بودکابهاى حرا  براى همه »زمانی: 

: 1379دشاتى،  )  «کردند تحقیر مى، و دانشمندان با شمردند مىحلال مرد  حرا  با »دشتی: 

277) 

 

 گیری نتیجه -4
   یادشده عبابتند از:  ها ترجمهها   تری  خاستگاه ل زش ای  پژوهش نشان داد که مهم

   ماده  ل و  معنا صیتسامح دب تشخ -1

 باب استفعال یمعان صیکاب  دب تشخ مسامحه -2
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شاهد مثالی که دب ای  مقالاه   نهُاز نظر کمیّ نیز گزابش نماب  عملکرد مترجمان بر بو  

 دهد که:   نشان می ،موبد بربسی قراب گرفته

  فایض ازسالا ، اناااب ، شاهید  و     هاا  ترجماه دب تشخیص معنا  ل و  ماده،  اولاً

 د   انها  نسبتاً موفقی با به دست داده با دو ل زش، ترجمه هرکدا دشتی 

ترجماه    یتر موفقل زش شخیص معانی باب استفعال تنها با دو ترجمه شهید  دب ت اًیثان

 دب ای  زمینه بوده است 

 
 از مترجمان شده  یبررسنمونه  نهُها در  میزان موفقیت و تعداد لغزش -1جدول 

 زمانی دشتی انصاری شهیدی فیض الاسلام مترجم

 9 7 5 3 6 لغزش )تعداد(

ی ها ترجمه

 صحیح
33% 66 % 44% 22% 0 

    

 منابع -5
 قرنن کریم*

مرعشای نجفای العاماه،     الله تیا ، قام، ن البلاغاه  شرح نهاج ابو حامد،   یالحدید، عزالداب  ابی -1

  ش(1378)

، محقق   ماحح: محمود محماد  فی غریب الحدیث و الأثر النهایةاب  اثیر، مبابک ب  محمد،  -2

  ش(1367موسسه م بوعاتی اسماعیلیان، ) ، طناحى،  طاهر احمد زاوى، قم

، محقاق   مااحح: هناداوى،    المحکام و المحایلا الأعظام   ،  اب  سایده، علاى با  اساماعیل     -3

  ق(1421، )العلمیةعبدالحمید، بیروت، داب الکتب 

  (تا بی)، نا یب، بی مک، التحریر و التنویراب  عاشوب، محمد ب  ظاهر،  -4

، محقاق   مااحح: هاابون، عبدالسالا      معجام مقاایی  الل اه   ،  اب  فابس، احمد ب  فابس -5

  (  ق1404، ) محمد، قم، مکتب ازعلا  ازسلامی
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   (2001، بیروت، دابالجلیل، )ادب الکتاباب  قتیبه،  -6

  ق(1414، بیروت، داب صادبمکان، )لسان العرب،  اب  منظوب، محمد ب  مکر  -7

  ق(1421، ) احیاء التراث العربیجیروت، داب ، بتهایب الل هازهرى، محمد ب  احمد،  -8

، تحقیاق نوبالحسا  و دیگاران، بیاروت،     شرح شافیه بر اب  حاجباسترنباد ، بضی الدی ،  -9

   (2000داب الکتب العلمیه، )

  تا( ، تهران، انتشابات نوی ، )بیالبلاغه ترجمه نهج، محمدعلی، یانااب  قم -10

  ش(1379، تهران، انتشابات پیا  نزاب ، )البلاغه نهجترجمه اناابیان، حسی ،  -11

  ق(1421، تهران، پیا  نزاد ، )البلاغه ترجمه نهجااااااااااااااا ،  -12

، تهاران، موسساه ال باعاه و    البلاغاه المقت اف ما  بحاابازنواب     شرح نهاج اناابیان، علی،  -13

  ق(1408النشروزابه الثقافه و ازبشاد ازسلامی، )

  ش(1374، تهران ، دفتر نشر فرهنگ اسلامی، ) معجم الوسیلاانی ، ابراهیم،  -14

، مااحح: محماد هااد  الأمینای،     اختیاب ماباح الساالکی  بحرانی، میثم ب  علی اب  میثم،  -15

  ق(1408مشهد، مجمع البحوث ازسلامیه، )

  ق(1404الکتاب، )، بی مک، دفتر نشر البلاغه شرح نهجبحرانی، میثم ب  علی اب  میثم،  -16

، قرباان علای محماد  مقاد  و     البلاغاه  ترجمه شرح نهاج ااااااااااااااااااااااااااااا ،  -17

  ق(1417نوایی یحیی زاده، مشهد، مجمع البحوث ازسلامیه، ) اص ر یعل

البلاغه، قم، بنیااد   محمد ب  حسی ، حدا ق الحدا ق فی شرح نهج  یالد بیهقی کیاب ، ق ب -18

  ش(1375البلاغه انتشابات ع ابد، ) نهج

السالا ،   تهران، نشر دانشاگاه اماا  صاادق علیاه     ،میقران کر یترجمه شناساحمد،  ،یپاکتچ -19

  ش(1392)

بیاروت، داب احیااء   ، الم ول شارح تلخایص المفتااح   تفتازانی، سعد الدی  مسعود ب  عمر،  -20

  تا( التراث العربی، )بی

، محقق   مااحح: دحارو ، لبناان،    کشاف اص لاحات الفنونتهانوى، محمدعلى ب  على،  -21

    (1996، ) بیروت

  ق(1422، بیروت، دابالحیاء التراث العربی، )فقه الل ه و سر العربیهثعالبی، ابو مناوب،  -22

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
99

.7
.1

4.
6.

9 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
01

 ]
 

                            24 / 27

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1399.7.14.6.9
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-42372-en.html


 معصومه نصاری پوزه و محمد عشایری منفرد  _____ های نهج البلاغه در .... مترجمان خطبه معنایی های خاستگاه لغزش

277 

، محقق   ماحح: احماد با  عبادال فوب ع اابد،       الاحاحجوهرى، اسماعیل ب  حماد،  -23

   ق(1376، ) اول، بیروت، داب العلم للملایی 

بربسی مبحث وجوه، نظایر و بوابلا مفهاومی دب قارنن   »جلالی، عبدالزهرا، ویسی، خاص،  -24

، 59-72اول،  ، شامابه مجلاه پیاک ناوب   ، «شناسای ناوی   نن با م العاات ماواز  دب زباان    و مقایسه

  ش(1388)

  ش(1397قم، اخلاق، ) علو  العربیه،حسینی تهرانی، هاشم،  -25

  ق(1424، بیروت، داب الکفر، )شا العرب فی ف  الارفحملاو ، احمد،  -26

  ش(1379، قم، مشهوب، )السلا  البلاغه اما  علی علیه ترجمه نهجدشتی، محمد،  -27

  ش(1381، اسماعیل فقیه، تهران، بهنما، )برا  ترجمهتحلیل کلا : بوشی د لیل، ژان،  -28

البلاغاه، قام، کتابخاناه     سید ب  هبه الله، منها  البراعه فای شارح نهاج     یالد باوند ، ق ب -29

  (1364مرعشی، ) الله تیعمومی ن

  ق(1420، تهران، موسسه نبو ، )البلاغه ترجمه نهجزمانی، ما فی،  -30

  (   1979، بیروت، داب صادب، ) ساس البلاغۀزمخشرى، محمود ب  عمرتعداد،  -31

ااااااااااااااااااااااااااااا ، کوشش علای باو ملحام، المفااِل فای صانعه ازعاراب،         -32

، تهران، انتشاابات علمای   البلاغه ترجمه نهجشهید ، سید جعفر،   (2000بیروت، دابو مکتبه الهلال،)

  ش(1378و فرهنگی، )

  (ق1424)، نشر ادب حوزه، مک یب ،هیبویکتاب سابو بشر عمرو،  ه،یبویس -33

 ، زاهاد  ،ی، قام، منشاوبات بضا   همع الهوامع شرح جمع الجواماع سیوطی، جلال الدی ،  -34

  (ق1405)

  ش(1376، )ریرکبی، تهران، امالبلاغه بهج الاباغه فی شرح نهج، یشوشتر ، محمدتق -35

، محقاق   مااحح: محمدحسا  نل یاسای ،     اللغیةالمحیلا فی صاحب، اسماعیل ب  عباد،  -36

  ( ق1414، ) بیروت، عالم الکتب

، قم، بنیاد فرهنگی حزرت مهد  موعاود  ها  قرنننقد نموز  ترجمهصفو ، محمدبضا،  -37

  ش(1391السلا ، ) علیه

، زب  مالک باه کوشاش عبادالرحم  ساید     شرح التسهیل،  یالد جلالطا ی جیاّ  اندلسی،  -38
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  ق(1410، )نا یبمحمد بدو  مختون، بی مک، 

  تا( ، تهران، اتحاد، )بیپرتو  از قرننطالقانی، محمود،  -39

، قام، انتشاابات اسالامی جامعاه     المیازان فای تفسایر القارنن    ،  یمحمدحسطباطبا ی، سید  -40

  ق(1417مدبسی  حوزه علمیه قم، )

  ش(1372، )ناصرخسرو، تهران، فی تفسیر القرنن انیالب مجمعطبرسی، فزل ب  حس ،  -41

   ش(1375، ) ، تهران، مرتزو مجمع البحری ب  محمد،   یطریحى، فخرالد -42

هاا   ، تهران، مرکز مادیریت حاوزه  بر دانش مفردات قرنن  دبنمدطیب حسینی، محمود،  -43

  ش(1394دانشگاه، )ها  حوزه و پژوهش-علمیه خواهران

، بیروت، داب احیاء الثاراث العربای،   مفاتیح ال یبمحمد ب  عمر،  ابوعبداللهفخرالدی  باز ،  -44

 ق( 1420)

  ق(1409، ) ، قم، نشر هجرتالعی فراهیدى، خلیل ب  احمد،  -45

  (  ق1415)، العلمیة، بیروت، داب الکتب القاموس المحیلا،  ، محمد ب  یعقوب روزنبادیف -46

  ش(1379، بی مک، انتشابات فقیه، )البلاغه ترجمه و شرح نهجنقی،  فیض ازسلا ، علی -47

، قام، موسساه   الماباح المنیر فى غریاب الشارح الکبیار للرافعاى    فیومى، احمد ب  محمد،  -48

  ق(1414، )دارالهجرة

، تبریاز، موسساه تحقیقااتی علاو      مشکل ساختاب  ترجمه قارنن کاریم  قلی زاده، حیدب ،  -49

  تا( )بی تبریز، دانشگاه انسانی –اسلامی 

، بیاروت، مؤسساه الأعَلمای    تفسیر بیان السعاده فی مقامات العبااده گناباد ، سل ان محمد،  -50

  ق(1408للم بوعات، )

، ی، تهران، مرکز نشار دانشاگاه  دبنمد  بر اصول و بوش ترجمهل فی پوب ساعد ، کاظم،  -51

  ش(1392)

  ( ق1414، بیروت، داب الفکر، ) تا  العروسمرتزی زبید ، محمد ب  محمد،  -52

  ش(1383، تهران، سرایی، )البلاغه نهجیی از ها دبسعلی،  منتظر ، حسی  -53

  ش(1376البلاغه، بیروت، داب الرسول ازکر ، ) موسو ، سید عباس، شرح نهج -54

  ق(1413، )العلمیة، بیروت، داب الکتب  اللسانلسان مهنا، عبدالله على،  -55
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، ماار، المکتباه اززهریاه للتاراث،     نزهه ال رف فی علم الاارف میدانی، احمد ب  محمد،  -56

  تا( )بی

، تهران، مکتباه ازسالامیه،   البلاغه منها  البراعه فی شرح نهجالله،  هاشمی خویی، میرزا حبیب -57

  (ق1400)

، بیاروت، بیاّان،   شاافیه ابا  الحاجاب فای علمای التاارف و الحاظ       شرح یزد ، خزر،  -58

  ق(1429)
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